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A Do 
Son Excellence Jaśnie Wielmożnego 
Monfeigneur le Comte JMCi PANA 
ALBERT WOYCIECHA 


GRABIENSK I GRABIENSKIEGO 
Starofte de Stężyca  Starofty SteZyckiego 


Son refpefiable fwego Naywukochańfzehe 
PERE OYCA, 


A eft vrai qu'il wy a Kee ieft rzecz pra- 

rien au monde qui wdziwa, Ze nie na 
puifje plus contenter un świecie mie może bur- 
Pere que lorsque fon dziey ukonientować Oy- 
Fils brûle d'envie de cul- ca, jako gdy Syn ego 
tiver Jon efprit, © de,z ufilnym fiara fe pra- 
fe rendre digne de lui EF gnieniem , wydofkona- 
de fes Ancétres, ce pe- lad fwoy rozum, y God 
tit ouvrage que je fe jego y Przodkow 
prends la hardieffe de fwoich godnym; dzieło 
vous dédier, le glorieux to maleńkie, ktore odwa- 
jour de votre Féte, ne żam Be ci. W. WMe 
doit pas vous deplaire, Panu Dobrodziejowi o- 
mon tres-illuftre Eé très fiarować w dzień imie- 
rejpeltabie Pere. Car nin dego, nie powin- 
outre. qw il contient no bydz wzgardzonym. 
des confeils falutaires, Procz albowiem, Ze za- 
par lesquels je me puffe wiera w fobie zbawien- 
rendre un bon Citoyen, nerady, zaktoremi idąc, 
& un honnéte homme, il mogłbym Be God dobrym 


Oby- 


prouve encore. que je ne 
fu's > zs abfolumeut éloi- 
gn? des belles lettres, en 
m amufant a traduire de 
bors livres. 


` Bes 
LIONE: 


donc de le recevoir com- 
mma- 


` 


ho 


me un presienx 
et teur de celui qui 
ne refpire que l'amour 
pa VOUS, &F qui fe 
fant fans ceffe des vœux 
pour ve re preci tife vie, 
a l'honneur de fe dire, 
avec tout it Le refpei pof- 
fible, 


1 


MONSEIGNEUR, 
Votre tres-obeifiant 


Fils, 


& trés-humble ferviteur. 


GRABIEŃS 


JEAN 


KI, 


Obywatelem, y poczii- 
wym czfotwiekiem; poka 
znie nadto, Ze nie ieftem 
wcale,dalekim, od przy” 
zwoitych Urodzeniwmie- 
mu nauk, Kfigg wybor- 
nych zabawiai 

Oyceyfiy je yk prz zekła- 
dańiem. Racz go więc 
g- W. WW Pan Do- 
brodziey przyiąć iako 
fzacowną ferca ofiarę od 
tego, ktary zdaie fie fä- 
mą tyli o kw Sr. sp 

HA Panu Dobrodzi 

żówi oddychać aigle 
y ktory profząc ufiawi- 
cznie Boga o przedfu- 
ženie [wego Życia; ma 
honor przy non: g/ęb/zu m 
re '/pokcie wyznać, że ieft. 


w 
© 


Jaśnie Wielmożnego 


WMC: PANA DOBRODZIFIA 
Naypoflufznieyfzym 
Synem 


y nayniżfzym podnożkieta, 


LA 
JAN GRABIENSKE 


CO 


CONSEILS 


D'UN AMI 
A 
UN JEUNE 


HOMME. 
d'SS 


RADY 


PRZYIACIELSKIE 
DANE 
MŁODEMU 


KAWALEROWI. 


SI êtes fur le point de me quiter, 
& d'entrer dansle monde. Je fou- 


GREG: 
haite de tout mon coeur, que 
vous y trouviez votre bonheur, & que vous 


remplifiez fur-tout les efpérances que j'ai 
conçues de vous. Maisque je crains pour 
vous, mon cher Monfieur! Ce weft pas que 


je me défie de votre cœur, je fais que vous 
Payez bon; mais je fais aufi combien le 
monde fourmille de mauŸais exemples: ces 
exemples ont beaucoup de force fur un jeu- 


ne homme. Beaucoup de perfonnes fe font 
Jane 


Mości Panie. 


CH; 
os Ws krotce WMć Pan ze mną fie 
RW POZ fa ni af e z hro AUT € 
Zi nye age TOZfaniefz, y w krotce fie WMé 


RFA 


Panu, udć bedzie trzeba na 


Pan Żyiąc między ludźmi znalazł fwoie u- 
fzczęśliwienie, y żebyś uiścił te, ktorem 
o WMć Panu powziął nadzieie. Lecz o 
iak mocno boie fie o WMć Pana! Nie trzy- 
mam ia źle o WMć Pana fercu, wiem Że 
ieft dobre; ale też wiem, iak ieft świat ob- 
fituiący w złe przykłady. Przykł dow t ch 
wielka ieft moc, ofobliwie nad młodym. 


Wie- 
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C4) $> 
taife entraîner dans le vice, & dans le mal- 
heur, qui fans cela n’avoient pas de mauvai- 
fes inclinations. J'ai connu des gens, qui 
malgre un excellent coeur, ont perdu leur 
innocence, & ont fait naufrage dans le mon- 
de. Que je m'affligerois, Mon cher Mon- 
fieur! fi Vous vous lailfiez corrompre, par 
les exemples que Vous alleż voir! Vous 
traineriez une confcience troublee & une vie 
malheureufe , & j'en aurois une fenfible dou- 
leur. Vous pouvez pourtant ćviter votre 
malheur, & men épargner I affli¢tion. Vous 
n'avez qua Vous attacher à fuivre les prin- 
cipes de ret ligion, d'honneur, & de vertu, 
que j ai tâché de Vous infpirer. Faites de 
ces principes la regle conftante de votre 
conduite, & Vous ne ferez jamais ni me- 
chant, ni veritablement malheureux. Les 


voici ces principes en gi ‘néral, pefez les bien, 
F 


retenez-les, & fuivez-les. 


WY (5) & 
Wiele Ofob zabrnely w nalogi, a potym y 
w niefzczęśliwości, lubo dobre miały w fo- 
bie fkłonności. Znałem ludzi, ktorzy arcy 
dobre maiąc ferce, utracili fwoię niewinność, 
y ftali fig na. Świecie niefzczęśliwemi. Ojak- 
bym był zmartwiony kochany Kawalerze r 
gdybyś tym złym przykładem, ktory be» 
dziefz widział, dał fię kiedy zepfuć. Mufiał- 
byś albowiem prowadzić, niefpokoyney nie- 
fzczęśliwe życie; co wielkiego mego Zalu 
byłoby przyczyną. Możefz iednak uchronić 
fie tey niefzczęśliwości, y uwolnić mnie od 
tego utrapienia. Ufiłay tylko iść za temi Re- 
ligii, honoru, y Cnoty maxymami.' ktore 
zakrzewić w fercu twoim ftaralem fie. "O: 
bier? fobie te maxymy, za nieodmienną w 
Życiu twoim regule, a nigdy ani złym, ani 
prawdziwie niefzczęśliwym nie ftaniefz fię. 
Znaydziefz te maxymy w powfzechności w 
tey kfiążeczce, reflektuyfię nad niemi, w biiay 


ie fobie w pamięć, y zachowuy ie w twoim 
Życiu. A3 PIER- 


© (6) W 
PREMIER 
ARTICLE 


RELIGION. 


E refpećter foi-méme c'eft le principe le 
plus faerć & le plus agiffant de la vraie 
gloire. Mais peut-on bien fe refpećter foi- 


même, fi l'on ne refpeéte pas Dieu? 


Souvenez vous donc que fans avoir dela 
religion on ne peut etre honnćte-homme 
dans le vrai fens de Fexpreffion. Il y a plu- 
fieurs motifs qui peuvent porter Fhomme, 
à conferver la dignité de fa nature, & à ne 
rien faire contre le véritable honneur. Mais 
tous ces motifs refteront dans l’inaétion, fi 
la veneration envers FEtre fupréme ne leur 


prête fa force, Pretendre à l'approbation 
de 


W (7) W 
PIERWSZY 


ARTYKUŁ 


o 


RELIGII. 


Bre z refpektem ku fobie famemu , ieft 
to nayświętfza, y naywięcey w fercach 
ludzkich mogąca prawdziwey. chwały, ma- 
Oms, Lecz. możńaż bydź z dofkonałym 
ku fobie famemu refpektem, nie oddaiąc 
wipney czci, y ufzanowania Bogu? 
Wfpomnyi więc WMć Pan żenie noże 
nikt bez Religii bydź prawdziwie poczciwym 
człowiekiem. Wiele ieft pobudek prowa- 
dzących człowieka do utrzymywania zacno- 
ści fwoiey natury, y ftrzeżenia fie tego, coe 
by De prawdziwemu fprzeciwiało honoro- 
wi. Lecz wfzyftkie te pobudki będą niepo- 
Żyteczne; ieżeli cześć świadczona Nay- 
wyzizemu Jeftetwu, nie użyczy im Avoiey 
A4 dziel- 


W (8) & 
de ce /trutateur des coeurs, c’eft l'ambition 
la plus noble, la vraie ambition de l’homme, 
fans laquelle il échapera dans mille occa- 
fions à fon devoir & à tous les autres mo- 
tifs qui devroient l'y porter. La religion 
feule fait la perfection de l’homme. Elle 
eft l’unique gardien de fa vertu, comme el- 
le eft unique fource de fa véritable confo- 
lation. Mais cette Religion il faut lavoir 
bonne. Le fanatifme & la fuperftition, ne 
meritent pas ce beau nom. Confondre des 
chofes fi oppofees, c’ eft ou ignorance, ou 


malice -- 


Il y a un Dieu. C'eft.la premiere vérité de 
toutes, Hi n’y en a point de celles! qu'on 
trouve par le raifonnement, qui foit foute- 


nue de tant de preuves, que.celle-ci. Ceux, 
qui 


V (9) & 
-dzielńości.  Pragnaé approbacyi tego prze- 
nikaiącego ferca ludzkie Jefteftwa,  ieft to 
nayfzlachetnieyfza y prawdziwa ambicya 
człowieka, bez ktorey w tyfiącznych , oka- 
zyach, nie uczyni zadofyć fwoim obowiąz- 
kom, y nie będzie mogł pożytkować z wfzyft- 
kich innych frzodkow , ktoreby go do peł- 
nienia tychże obowiązkow, prowadzić mo- 
gly. Sama tylko Religia wydofkonala czło- 
wieka, ona ieft iedynym Cnoty iego ftro- 
żem, ona ieft iedynym prawdziwey lego 
pociechy źrzodłem. Lecz potrzeba, aby 
ta Religia była dobra. Fanatyzm y zabo- 
bonnos¢, nie fa pieknego tego imienia go- 
dne. Nie czynić między temi rzeczami, tak 
fobie przeciwnemi rożnicy, ieft to albo bydź 
nieumieietnym, albo zepfutych obyczaiow | 

Jeft Bog. Naypierwfza ta ieft ze wfzyft- 
kich prawda. Zadna z tych prawd ktorych 
dochodziemy przez dyfkurs, nie funduie fię 
na gruntownieyfzych dowodach, nad te. 

d A5 Ci 


% (10) & 
qui ofent nier cette vérité, ou qui preten= 
dent en douter fortement, ont ou l'efprit 
troublé oule cœur très-mauvais: Il faut 
même être bien-fcelerat pour foubaiter 
feulement qu'il n’y eût point de Dieu. Fuyez 
ces gens-là, qui fe font une infame gloire de 
n’avoir point de religion, & de la bannir 
du monde, s'ils le pouvoient. Je ne fais s’il 
y a plus de folie ou plus de fceleratefie 4 
employer fon efprit contre celui qui nous: l’a 
donne.. L’incrédulité a fon fanatifme tout 
comme la fuperftition a le fien. Des deux 
côtes Fame eft en delire, plus ou moins 
felon la force ou la foiblefle de l'imagination. 
Ce weft que dans le bon fens mâle d’une re- 
ligion fobre & épurée, que lefprit retrou- 


ve fon calme & fon affiette naturelle. 


© (u) w 
Ci ktorzy śmieią przeczyć tey prawdzie, lub 
ktorzy chcą mocno o niey powątpiewać, 
maią ałbo rozum pomiefzany, albo arcy- 
zepfute ferce. Trzeba nawet bydź wielkim 
zbrodnią, ażeby życzyć tylko można aby nie 
było Boga. Stroń przed temi ludźini, ktorzy 
fobie niegodziwie maią za chwałę to, iż fą 
bez Żadney Religii, y ktorzy chcieliby iq wy- 
rugować ze świata, gdybymogli. Niewiem, 
ieżeli może fie znaleść więkfze fzaleńftwo 
lub zbrodnia, nad tę, ktorą popełnia, ten, 
ktory zażywa fwoiego rozumu, przeciwko 
temu, ktory go nim udarowal.. Niedowiar- 
ftwo ma także fwoy Fanatyzm, tak iako y 
zabobónńość. Z dwoch miar może fie ftać 
Dufza fzaloną, mniey lub więcey, podług 
flabosci lub Zywosci imaginacyi. W famym 
tylko rozumnym, umiarkowanym, y uwol- 
nionym od wizelkiey prewencyi o Religii 
zdaniu, rozum znaleść może fwoy fpoczy* 
nek, y gruntowny fwoy pokoy. 

Nie 


$ (2) $$ 

Ce n'eft pas à la raifon, qu'il faut renoncer 
pour croire, mais aux préjugés & aux mau- 
vais penchants du coeur. La vraie foi & 
la viaie raifon, ne fe trouvent jamais en op- 
pofition. Défiez-vous donc des uns & des 
autres de ceux qui crient, que la raifoń 
détruit la foi, & de ceux qui crient, que 
la foi détruit la raifon. La revelation a été 
donnée aux hommes pour inftruire, & pour 
éclairer leur raifon „ & nullement pour De: 
teindre, ou pour la choquer. 

Dans cet efprit d'examen ne fouffrez pas 
qu’on Vous donne de Dieu aucune idée, que 
Vexatte raifon, le bon fens,- & l'Evangile 
ne Vous en donnent pas. N’attribuez jamais 
à votre créateur ce que Vous n’oferiez 
attribuer àun honnéte-homme. Tenez-vous- 
en toujours à ceci: Dieu eft l’Etre le plus 
puiffant, & en même tems le meilleur Etre, 
le plus aimable de tous les Etres: .Il weft 


pas le tiran, mais le bienfaiteur, le pére 
des 


W (13) & 
Nie rozumu to wyrzeć fię potrzeba, chcąc 
wierzyć; lecz prewencyi, y złych fkłonno* 
ściferca. Prawdziwa Wiara y prawdziwy 
rozum, bynaymniey fobie nie fprzeciwiaią 
fię. Uciekay więc , tak przed temi, ktorzy 
wołaią, Że rozum pluie Wiarę ,iako y przed 
temi, ktorzy głośno mowią, że Wiarę pfu- 
ie rozum. Rewelacya dana ieft ludziom, à 
Żeby przez nią nauczony y oświecony był 
ich rozum, a nie dla tego, ażeby był przy- 
tłumiony przez nią lub nadwerężony. 

W tey zaśintencyi rozumnego roztrzą- 
fania, nie znoś tego, ażeby ci dawano o 
Bogu iakie wyobrażenie, ktoregoby Ci o 
nim gruntowny rozum, zdrowy rozfadek y 
Evangelia nie dawała. Nie przypifuy nigdy 
Stworcy twemu, czegobyś nie śmiał przy- 
pifować poczciwemu ktoremu człowiekowi. 
Tey zawfze trzymay fie reguły: Bog ieft 
Jefteftwem wfzyftko mogącym, à oraz nays 
lepfzym y naygodnieyfzym ze wfzyftkich 


Je- 


P (14) Y 
des hommes. iles éléve tous pour l’autre 
vie, & fuit à l'égard de chacun deux le 
plan que fa fagefie d'education, infinie trou- 
ve à leur être le plus convenable. C'eft cet- 
te même fagefie qui régle l'exercice de fa 
bonté. Cette direction fage de la bonté de 
Dieu fait fa juftice dans l'une & dans l’au- 
tre vie de l'homme. Ceci vous montre d’un 
feul coup d'oeil ce que peuvent attendre 
ceux qui regimbent plus ou moins à l’édu- 
cation que Dieu leur donne. C'eft à fa fagef- 
fe à régler leur fort, & c’eft à leur propre 
confcience à décider ce qu’ils peuvent fe 


promettre de fa bonté. 


Ne pas croire une feconde vie après la 
mort, ceft la craindre. Defefperer de 


pouvoir s’y préparer par un changement 


reel 


w (5) Y 
Jefteftw. Nie ieft Tyranem, lecz Dobrodzie- 
iem, y Oycem ludzi. . Edukuie ich wfzyft- 
kich do ofiągnienia drugiego Życia, y 
względem każdego idzie płantą edukacyi, 
ktorą niefkończona Jego mądrość fądzi ka- 
Zdemu za nayprzyzwoitfzą. Taz fama mą- 
drość kieruie fzafunkiem łafk Jego. To ro- 
zumne rozrzadzanie łafkami Boga, ieft Je- 
go fprawiedliwością, tak w tym, iako y w 
dragim Życiu człówieka. To pokazuie cido- 
fkonale w iednym oka mgnieniu, czego fię 
fpodziewać maią ci, ktorzy nie fą kontenci 
raniey lub więcey z tey edukacyi, ktorą im 
Bog przeznacza. Do Jego mądrości należy 
tozrządzać ich lofem, a do ich włafnego fu- 
mnienia decydować, czego fię fpodziewać 
maią od iego dobroci. 

Nie wierzyć, Ze ieft po śmierci drugie Ży- 
cie, ieftto go fię lękać, Rozpaczać, aże- 


by fie do niego można przygotować przez 


pra- 


cn 
W (16) W 
réel de moeurs; & par la pratique de la ver. 


tu, c'eft pufillanimite - 


Chacun a un caraćtćre à foi, un caratere 
individuel, que l'éducation peut bien aider; 
ou laiffer -envelopé: mais elle ne le donne 
pas, tout comme elle ne peut l’effacer. C'eft 
le grain de l'immortalité; que le créateur a 
mis dans Dame, & qui eft déftiné a fe déve- 
loper dans une autre vie. Dans ce raonde- 
ci nul homme n’a jamais paru aux yeux du 
monde tout ce qu’il peut être, Ceci ouvrira 
une fcêne immenfe à la fagefle & a la bonté 
de Dieu dans l’autre monde, où chaque ca- 
raćtere fera dévelopé en fon entier. La 
nature de ce dévelopemeñt dépend des ha- 
bitudes, bonnes Ou mauvaifes, que nous 
aurons contraétées dans ce Monde-ci Il ne 
dépend pas de nous d'ćxifter ou de ne pas 
exifter aprós notre mort; mais il a été laifie 
à notre liberté, comment nous voulons y exi- 


fter, 


prawdziwą obyczaiow odmianę, y ćwicze< 
nia fie w Cnocie, ieft flabego ymyfłn niedo- 
fkonałość. 

Każdy ma fobie własciwy charakter, od 
fiebie bynaymniey nie rozdzielny, ktory edu“ 
kacya może wydofkonalié, lub przytlumić , 
lecz nie ftwarza go, iako też nie może go 
zagubić. Nafieniem on ieft nieśmiertelno- 
ści, ktore Stworca zoftawił w dufzy, y 
przeznaczył, ażeby fię dofkonale rozwinęła 
w drugim Życiu. Na tym świecie Żaden czło- 
wiek nie pokazał fie w oczach ludzkich tym 
czym bydź może. Zachowuie fie to na Scenę 
dla nieograniczoney mądrości y dobroci Bo- 
ga, po fkończonym Życiu; kiedy każdy cha- 
rakter pokaże fie takim, jakim ieft fam w fo- 
bie. Natura tego wyiawienia fundnie fięna 
dobrych lub złych walogach, ktorych nabe- 
dziemy na tym świecie. Nie zawifło to od 
nas, ażebyśmy Żyli lub nie Żyli po nafzey 

śmierci; lecz zoftawiono nafzey wolności y 
B obra- 


W (18) W 
fter, en bien ou en mal. Ce choix eft terri. 
ble, mais il eft bien glorieux à l'homme de 
pouvoir le faire, C’eft ici où le vrai coura- 
ge eft à fa place. 


Ne vous faites donc du fort des hommes 
après cette vie point d'autre idée que celle 
d'une retribution & d’une compenfation exa- 
te & parfaite. Chacun moiffoneia ce qu'il 
aura feme. Tout depend de nos habitudes. 
Les paffions reftent dans l'ame; la mort ne 
les détruit pas, elle ne fait que les dćvelo= 
per. Celui donc qui veut être heureux dans 
Pautre vie, doit fe mettre dès celle-ci dans 
la difpofition de l'être. Cette difpofition 
c'eft une ame dans l’ordre, dans le calme, 
c'eft la vertu. 

Etre maltrife par telle où telle paffion, c'eft 
an aviliffement bien-honteux pour l’homme 
c'eft un état d’efclavage, qui tient de P infa- 
mie, 


© (19) Y 
obraniu, jakbyśmy po fkończonym nafzym 
Życiu, Żyć chcieli w fzczęściu, lub niefzczęe 
ściu. Wolność ta wielką nam fprawuie bo- 
iaźh , lecz wielka jeft dla człowieka chwała, 
bydź nią udarowanym. Tu można pozyte 
cznie pokazać fie odważnym. 

Nie wyftawiay fobie więc inaczey lofa 
ludzkiego Narodu po tym Życiu, tylko iake 
dofkonałą y fprawiedliwa zaplate y nadgro 
de. Każdy będzie zbierał, co pofieie. Wfzyft- 
ko zawiflo od nafzego nałożenia fie. Paf= 
fye zoftaig fie zawfze w dufzy; śmierć nie 
zagubia ich, odkrywa ie tylko. Ten WięCa 
ktory chce bydź fzczęśliwym w drugim zys 
cia, powinien fie w tym Życiu do tego przy- 
fpofabiać. To przyfpofobianie fie ieft dufzą 
wizelkiego porządku, y wfzelkiego pokoiu; 
ieft gruntowną Cnotą. 

Poddawać fię pod panowanie tey lub owey 
paflyi, ieft to dla człowieka haniebną podlo» 
ścią ; ieft Stanem niewoli złączonym z infar 


Ki 


Ba mi 


mie, puisque c'eft la perte du véritable bon, 
peur, de l'humanité, de l’ufage de la raifon, 
& de la liberté. II weft pas en mon pouvoir 
de refifter, dites-vous, la paffion m’emporte 
malgré-moi. Je le crois bien, puisque vous 
etes fon efclave. Mais vous pouviez ne pas 
le devenir, & vous pouvez encore «efler 
de l’être. 

Refpeétez votre confcience, c'eft la voix 
de Dieu en vous, & vous pouvez en faire 
ou votre ciel ou votre enfer. Si elle n'eft 
pas d'accord avec yos mœurs; fi elle vous 
inquiete , vousavez le choix ou du courage 
de la tranquilifer'en vous repentant, on de 
la ftupidite de fermer l'oreille à fes avis en 
continuant vos déréglemens. Vous pouvez 
vous jetter ou entre les bras de la religion 
& croire en l'Evangile, ‘ou dans les ténébres 
de l’ incrédulité 'pour'ne pas voir votre dan- 
ger. Mais simaginer de pouvoir échaper 
a la confcience pour toujours, c'eft être dans 
le 
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mia; jeft to albowiem tracić prawdziwy ho- 
nor, ludzkość, y używanie rozumu y wol- 
ności. Nieiet w moiey mocy, mowifz , 
nie bydź porufzonym; pañlya mnie unofi mi- 
mo włafney moiey woli. Pozwalam chę- 
tnie, bo iey iefteś niewolnikiem. Lecz mo- 
głeś nim nie ftawać fie; y możefz iefzcze 
przeftać bydź nim. 

Poważay fumnienie włafne, ief albowiem 
glofem Bofkim odzywaiącym fię w tobie, y 
możefz fobie uczynić z z niego Niebo lub Pie- 
kło. Jeżeli fię nie zgadza z twoiemi oby- 
czaiami, ieZeli cie ftrofuie, y niefpokoynym 
czyni, na twoiey woliieft, albo z odwagą 
ufpokoić go, Żałuiąc za twoie niedofkona- 
łości, albo przez oftatnie głupftwo 


knąć fobie ufzy na wfzelkie ie 


, Zam- 
80 przeftrogi, 
nie poprzeftaiąc popełniać twoich ńierz: J- 
dow. Mozefz udać fię albo na łono Religii 
Y polegać na Ewangelii, 
hiedowiarftwa 


albo do ciemności 
dla niezobaczenia twoiego 


B3 nie- 
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le cas d'un débiteur qui en effaçant des det. 
tes de fon livre s'imagine que fes créan- 
ciers ne s'en fouviendront pas. 


Réglezbien vos penfées & vos defirs. Ne 
foutfrez aucun mouvement irrégulier en vous. 
D'un mauvais defir à une mauvaife action le 
chemin gef pas long. Si vous l’accordez, 
vous des perdu. Quiconque veut parvenir 
à la fagefie & à l'heureufe fituation d’être 
maitre de fes paffions, doit refifter coura- 
geufement à leur impreffion, dès qu’elles 
commencent à fe faire fentir. Quand même 
votre vie feroit exemte de crimes exté- 
rieurs, fi votre cœur gelt pur, vous ne 
pourez ni plaire 4 Dieu ni jouir de la fć- 
licité de l’autre vie. Encore une fois, c’eft 


le 
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niebefpieczeńftwa. Lecz imaginować fobie, 
Że można ieft ukryć fie na zawfze przed 
ftrofowaniem fumnienia, ieft to bydź podo- 
bnym do dłużnika, ktory gluzuiąc długi z 
fwoiego regeftru, mniema; że kredytorę- 
wie iego nie będą o nich pamiętali. 


Kieruy rozumnie twoiemi myślami y Ze 
dzami. Nie cierp w tobie Zadnego niepo- 
rządnego porufzenia. Od nieporządnego 
pragnienia do złego uczyńku, nie ieft dale- 
ka droga. Jeżeli na nie zezwolifz, iefteś 
zgubiony. Ktokolwiek chce doftąpić pra- 
wdziwey mądrości, y bydź w tey fzczęśli» 
wey fÿtuacyi, w ktoreyby panował nad fwo- 
iemi paffyami, powinien mężnie fprzęciwiać 
fie ich poruzeniom, zaraz iak tylko uczué 
fię daią. Chociażby Życie twoie dalekie by- 
ło od powierZchownych wyftepkow , ieżeli 
ferce twoie nie ieft czyfte, nie bedziesz 


B4 


mogł 
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la difpofition de l'ame, qui nous rend heu- 


reux ou malheureux après la mort. 


Gardez votre innocence comme votre plus 
précieux tréfor. Un crime attire l’autre. La 
honte & l'horreur du crime, qui retiennent 
l'homme au commencement, diminuent dès 
que le premier crime eft commis. _Si vous 
franchiflez une fois cette barrićre, vons 
n’étes pas loin de votre entiere perdition.. Un 
homme qui n'a plus de honte, n’a presque 
plus ds pouvoir de refifter au crime. Celui 
qui à force de crimes a étouffé entierement 
la voix interieure de cette honte, a anéanti en 
même tems tout fentiment du devoir .& de 


Yobligation; c'eft un monftre. qu'il faudroit 


enchai- 


mogł ani podobać fię Bogu, ani zażywać 
fzczęśliwości w drugim Życiu. Raz ef ze 
powtarzam, Że dyfpozycya wewnętrzna du- 
fzy, czyni nas fzczęśliwemi, lub niefzcze- 


śliwemi po śmierci. 


Pilnuy twoiey niewinności, iako naydroż- 
fzego Col go fkarbu. Jeden wyftępek cią- 
gnie za fobą drugi. Wftyd y wftręt, ktory 
przy początku wftrzymuie człowieka do wy- 
ftępku, zmnieyfza fie natychmiaft, po po: 


„pełnioney pierwfzey zbrodni. ` Jak tylko 


przerwiesz raz tę tamę, nie iefteś od żupeł- 
ney zguby twoiey dalekim. Człowiek kto- 
ry już wftyd utracił, nie ma w fobie mocy 
na fp-zeciwienie fie grzechowi. Ten ktory 
przez częfte popełnianie zbrodni, przytlu- 
mił zupełnie w fobie głos wewnętrzny wo- 


łaiącego witydu, wyrugował oraz z fiebie 
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enchaîner pour l'honneur & pour la fureté 
de l'humanité, 


Mettez-vous bien dans l’efprit que le plus 
sùr & le meillenr moyen de plaire à Dieu & 
d'étreaffuré de fa protection & de fon amour, 
c'eft une vertu fincére & conftante. C'eft 
le culte łe plus digne que l’homme puiffe 
rendre à fon Créateur. C'eft celui que Jé- 
fus-Chrift eft venu établir dans le monde. 
Aimez infiniment la religion Catholique, c’eft 
la feule qui méne l’homme à Dieu. 


L'effentiel de cette Religion confifte à 
eroire à un feul Dieu & à un feul Médiateur 
entre Dieu & les hommes. Tel eft l’ordre 
du falut, établi par la fageffe infinie du Juge 
de l'univers. Ne pas vouloir fe foumettre 
à cet ordre, fous prétexte qu’on ne com- 
prend 
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wfzelkie fentymenta, powinności fwoiey y 
obowiązkow; poczwarą ieft, ktorąby dla 
honoru y befpieczeńftwa Narodu ludzkiego, 
okuć w łańcuchy przynależało. 

Wbyi fobie dobrze w pamięć, Że naybe- 
fpiecznieyfzy y naylepfzy śrzodek podoba- 
nia fię Bogu, y zarobienia fobie na pewną 
Jego protekcyą y miłość, ieft fzczere à fta- 
teczne ćwiczenie fie w Cnotach. To tylka 
famo ieft naygodnieyfzą czcią, ktorą czło. 
wiek Stworcy fwemu oddać może. Jeft to 
czcią dla ktorey ugruntowania Zbawiciel ną 
świat przyfzedł. Kochay z całego ferca Re- 
ligią Katolicką ; ona tylko fama człowieka 
do Boga prowadzi. 

Iftota tey religii zależy na tym, ażebyśmy 
wierzyli w iednego Boga, y w iednego mię: 
dzy Bogiem yłudźmi pośrzednika. Taki 
ieft porządek zbawienia, uftanowiony przez 
nieograniczoną mądrość Sędziego Boga. Nie 
chcięć poddać fię temu porządkowi, pod 
pre- 
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prend pas toutes les raifons que Dieu peut 
avoir eues de l’établir, c'eft chicaner contre 
le feul moyen d'obtenir la grace; c’eft en mé: 
me tems le comble de l’indécence & de l’in- 
gratitude. Mais fouvenez-vous qu'on n'eft 
bon chrétien qu'autant qu’on fuit l'exemple 
de Jefus Chrift, & qu’on garde fes commande- 
mens. Méditez toujours les grands motifs 
à la vertu que fonEvangile nous prefente. 
N'oubliez pas que la profeffion du Chriftia: 
nifme nous met dans l'obligation la plus 
étroite de travailler à notre fanćtification, 
& qu'avec le fecours de la grace, cette fan: 
étification eft très-poffible. 


Ne négligez jamais la priere: c’eft le de- 
voir le plus naturel, le plus neceffaire & le 
plus utile à Phomme; le fecours le plus puif- 
fant de fa vertu, la plus forte confolation 
dans les adverfités, & le moyen le plus efi- 
cace de: conferver la férénité de l’efprit: 


Qui- 
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pretextem, Ze fie nie poymuie wizyftkich 
racyi, ktore do uftanowienia iego Bog mieć 
mogł, ieft to niechcieć przyiąć śrzodkow 
doftąpienia łafki, ieft to oraz oftatnią niego- 
dziwością, y niewdzięcznością. Lecz pa- 
miętay, że nie może nikt bydź dobrym 
Chrześcianinem, tylko tyle, ile idzie za 
przykładem Jezufa Chryftufa , y zachowuie 
iego przykazania. Czyń uftawiczne uwagi 
nad wielkiemi do Cnoty pobudkami, ktore 
ci Jego podaie Ewangelia. Nie zapominay 
Że imie Chrzesciañfkie wkłada na cię obo- 


wi: 


zek Scifly ftarania fie o nabycie świąto- 
bliwości, ktora za pomocą łafki Bokiey nie 
ieft niepodobną rzeczą. 

Nie opufzczay nigdy Modlitwy. Powin- 
nosé to ieft naynaturalnieyfza, naypotr ze- 
bnieyfza y naypoZyteczniey{za czlowieko- 
wi; ieft mu nayfkutecznieyfzym do Cnoty 
śrzodkiem, naydofkonalfzą pociechą w prze- 
ciwnościach, y fpofobem arcy-fkutecznym 


do 
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Quiconque neglige ce devoir, prive foname 
de fa plus grande force, & ne peut étre à 
l'abri ni de la tentation ni du malheur. Mais 
ne priez jamais par pure coutume, Faites 
toutes vos priéres avec un efprit recuelli, 
& avec un coeur penétré de veneration 


pour Dieu, & rempli d'ardeur & de con- 


fiance. 


Soyez exact à l'égard du culte extérieur; 
c'eft une fource de bons exemples, & tout 
honnéte-homme le doit au public. Commu- 
niez fouvent, mais ne communiez jamais 
fans vous être bien confefle, & fans avoir 
pris de bonnes & de fincéres refolutions, 
d'obferver les commandemens, & de fuivre 
l'exemple de celui qui eft mort pour vous, 
Meprifer ou négliger le culte extérieur 
de la religion, © eft avoir ou le fanatifme 


dans 
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do utrzymania fie w wefołości. Ktokol- 
wiek pogardza tą powinności 
dufzę z naywiękfzey iey fiły 
kufy, 


4, odzierą fwą 
» y ani od poe 
ani od niefzczęścia może bydź wol- 
hymm. Ale nie mod] fię nigdy ze Zwyczaiu, 
Odprawuy wizyftkie twoie modlitwy, z u- 
fpokoionym rozumem, y z fercem pełnym 


ufzanowania ku Bogu, pelnym gorącości 
ducha, y ufności. 


Bądź pilnym w oddawaniu Bogu czci po- 
powierzchowney. Oprocz innych pożytkow 
fluży też dla dania z fiebie dobre 
du, ktory dać z fiebie każdy poc 
wiek fpołeczeńftwu powinien. 
częfto do Kommuni S, lecz nie 


go przykla- 
zciwy czło» 
Przyftępuy 
przyftepuy 
nigdy nie toztrząfnąw(zy dobrze fumnienia, 
nie wyfpowiadawfzy fię, 


y nie uczyniwfzy 
dobrych a fzczerych rezolucyi zachowania 
przykazań, 


y naśladowania przykładow te- 


go, 
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dans l’efprit, ou le déréglement dans le 


cœur. 


Lorsqu’en lifant la Sainte Ecriture vous y 
trouvez les fautes des perfonnes fous l'an- 
cienne alliance, ne croyez pas qu’elles foient 
pour cela ou permifes ou légéres. Les Chre- 
tiens ont une Religion beaucoup plus parfai- 
te: ils ont plus de connoiflance, pius de 
motifs & plus de moyens d’être faints & 
vertueux. Les anciens Fideles ponvoient 
être fauvés ‘avec moins de vertus que les 
Chrétiens. Après tout fouvenez-vous que 
ni David ni Salomon, ni aucun autre hom- 
me du vieux Teftament ne vous eft préfenté 
pour modéle, mais que votre modéle eft Jé- 
fus-Chrift. 

Dans tout ce que vous faites, penfez à 


la toute-préfence de Dieu, à la mañifeftation 


du 


go, ktory za ciebie umarł. Pagardzać albo 
zaniedbywać cześć pewierzchowna religii, 
ieft to, albo mieć rozum zarażony fanaty- 
zmem, albo zepfute ferce. 

Niedy czytaiąc pifmo Swięte natrafisz na 
upadki ofob ktore Żyły pod ftarym przymie- 
rzem, nie rozumiey, ażeby były przez to 
albo pozwołone, albo lekkie: Chrześcianie 
maią religią daleko dofkonalfzą. Wiecey 
maią oświecenia, więcey pobudek, y wie- 
cey fpofobow, do zoftania Swietemi y cno- 
tliwemi. Dawni wierni, mogli bydź zba- 
wieni mniey maige cnot, niźli Chrześcianie 
Nadewfzyftko pomniy na to, żeani Dawid, 
ani Salomon, ani Żaden Starego Teftamenty 
ezłowiek, nie ieft ci dany za wizerunek 


łecz wizerunkiem twoim ieft Jezus Chryftus 


Wewfzyfikim, cokolwiek czynisz, pomniy 


na śmierć, na Boga wfzędzie będącego» ne 


€ 
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du dernier jour & à la compenfation de 


Teternite. 


Faites-vous des idées juftes du grand plan 
de la providence, & accoutumez- vous d'y 
rapporter tout ce qui vous arrive à vous 
même, & ce que vous voyezarriver aux autres, 
Cela vous procurera un grand fond de tran- 
quilité, de confiance, & de force d'efprit. 
Vons appartenez vous-même à ce plan; vo- 
tre état, votre vocation, votre fortune, tout 
en découle. Le fouverain arbitre des évé- 
nemens ne vous a laiffć que la liberté d'em- 
ployer tout cela conformćment aux vues 
defa providence ; c'eft-a-dire, de contribuer 
a l'ordre général, à l'harmonie du tout, & 
de répandre autour de vous autant de bien 
qu'il eft poflible. Un homme qui neft pas 
ütile,: quand même il ne feroit pas nuifible, 
agit contre fa véritable deftination, & s'avi- 
lit au deffous des bêtes mêmes. Travailler 


avec 
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wyiawienie wfzyftkich grzechow twoich, 
maiące bydź w dzień oftatnego Sądu,y na 
nadgrodę wieczną. 

Formuy fobie dofkonale wyobrażenie roz- 
rządu Bofkiey Opatrzności, y przyzwycza: 
jay fie zawczafu, przypifywać mu wfzyftko, 
cokolwiek ci fię przytrafia, y cokolwiek wi- 
dzisz Że fie przytrafia innym. To bedzie 
Zrzodlem twoiego ufpokoienia, ufności, y 
dzielności ducha. Należysz fam do tego 
rozrządu; ftan twoy, powołanie twoie, 
fzczęśliwość twoia, y wifzyftko z niego 
wypływa. Naywyzfzy Rządca wfzyftkich 
trefunkow, zofawił ci tylko wolność, 
zażywania tego wfzyftkiego, podług in- 
tencyi fwoiey Opatrzności; to ieft, ażeby 
przyczynił fie do powlzechnego porządku, 
do panuiącey we wizyftkim zgody, y Że- 
byś tyle uczynił dobrego , ile tylko możefz. 
Człowiek niepożyteczny , chociażby nie 
był fzkodliwym, czyni przeciwko Jego 


C 2 pra- 
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avec la providence, & fous fa direction, au 
bien public, & le faire avec deffein & gaie- 
ment, c’eft le plus haut dégré de gloire & 
de bonheur, auquel l’homme puifle être 
élevé. Voilà ce que la fociété gagne par 
les principes de la religion; jugez de-là 
combien elle perd par des principes oppo- 
fés. - 


On pent former des doutes & des obje- 
€tions contre la religion; mais ces doutes 
& ces objections n’en peuvent ébranler le 
fondement. Dans la religion il y a affez de 
fumićre pour celui -qui veut voir, & affez 
de ténébres pour celui qui aime ‘les téné- 
bres. La réflexion de Grotius eft très judi- 
cieufe. ,, Dieu n’a pas vouln, dit-il, que 
„ les principes de la religion euffent le plus 
» haut dégré d'évidence, dont une chofe eft 
» fufceptible, une évidence à terraffer toute 
„forte de chicane & d'objećtions fpécieu- 


ICS; 
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prawdziwym wyrokom, y podleyfzym fe 


czyni nad fame beftye. Pracować razem Z 


Opatrznością y pod Jey rządem na publi- 


czne dobro, aczynić to z che eci y z ochotą, 


ieft to naywyżfzy ftopień chwały y (zczę* 
śliwości , na ktory bydź może człowiek 
Wyniefiony. Patrż, czego fpołeczeńftwo 


doftepvie przez maxymy Religii, a wnoś z 


tąd, co traci przez przeciwne fentymenta. 


Można formować wątpliwości y zarzuty 


przeciwko religii ; lecz wą tpliwości te y za- 


Tzuty, nie mogą ofłabić iey fundamentu. 


Rel ligia ma dofyćw fobie świ tatła, dla tego 


ktory chce widzieć; y dofyć ciemności dla 


tego, ktory fię zk w ciemnościach. Re- 


flexya Grociufza, t arcy- mj a. „Bog 


„ nie chciał, mowi ten Autor, aż 


eby poeza 
» tki religij, 


miały w fobie uaywyżfzy fto- 


>» pień oczywiftości, jaką rzecz ktora m ieć 


» w fobie może, to ieft, niechciał, ażeby 


» religia miała w fobie tę oczywiftość; kto-~ 
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„fes; mais feulement autant qu’il en faut 
„ pour contenter un homme fage, qui cher- 
» che la vérité fans prévention, & qui n'a 
» d'autre intérêt que de la trouver, & de 
» Fembraffer quand il Da trouvée.,, Sices 
principes étoient auffi clairs & af bril- 
lants que le foieil en plein midi, comme 
il n’y auroit guére de vertu à les croire š 
ilne pouroit guére y avoir d’incrédulité, 


cela approcheroit beaucoup de [impoffible. 


Enfin, fi vous trouvez des eccléfiaftiques 
qui ont des lumiéres & de la probité, au- 
riez-vous bien raifon de ne pas les hono- 
rer, uniquement parce qu'ils préchent 
l'Evangile? Si vous en trouvez, comme cela 
peut vous arriver, dont l’efprit ne foit pas 
éclairé, & dont la conduite foit déréglée, 
tenez-les ou pourdes comédiens ou pour 
des iguorans. Cependant, c'eft-là où votre 


mépris 
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» raby Zadnego nie zoftawiła mieyfca za- 
» rzutom, lecz tyle tylko, ile iey ieft potrze- 
sc ba, dla ukontentovania roftropnego czło- 
„ wieka, fzukaiącego prawdy bez prewen- 
» Cyl, y nie maiącego innego końca w fzu- 
» kaniu tym, procz, ażeby znalazłfzy ią, 
» mogł fie iey chwycić. „ Gdyby te począ- 
tki były tak iafne, y tak świecące každe- 
mu, iak fłońce w pofrzod południa; iako 
nie byłaby cnota wierzyć im, tak też nie 
wierzyć im, nie byłoby niędowiarftwo; co 
rzeczą ieft prawie niepodobną. 

Naoftatek, ieżeli zobaczyfz Duchownych 
oświeconych y cnotli twych, nie fprawiedli- 
wie byś fzanował ich, dla tego tylko, Ze 
opowiadaią Ewangelią. Jeżeli zaś znalazł- 
byś z nich ktorych takich, co ci może fię 
przytrafić, ktorzby mało mieli oświecenia, 
y ktorzy by zepfate mieli ferce, zapatruy 
fię na nich iako na nieumieiętnych, albo iak 
na komedyantow, z tyn wfzyftkim wzgar- 
C4 da 
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mépris ne feroit pas bien placé. TI eft vrai 
qu'ils pont choifi le miniftére évangélique, 
que comme un gagne pain. lieftvrai que 
ces indignes ne font própres qu’à femer des 
préjugés, & qu'à éloigner les hommes du 
bon fens & de la vertu. L’ignorance ou 
la tartuferie de ces vérités ne doit point re- 


faillir fur Fevangile de Jefus Chrift, 


SECOND 
ARTICLE 


VOCATION. 


Hacun doit embraffer un genre de vie 
dans lequel il puifie rendre de bons & 
d'utiles fervices aux hommes & à la patrie. 
Dans le choix d'un métier, il faut confulter 


fes 


da twoia, na fian rozciągająca fie caleby 


niefprawiedliwa była. Być może Ze ci nje- 


godziwi ludzie przyięli na fiebie urząd E- 


wangeliczny, dla ledynego fwoięgo zylku. 
Być może, że do tego tylko fa fpofobni, a- 
Żeby rozfewali w fzęd zie błędy, y odpro- 
wadzali ludzi od Cnoty y od zdrowego ro- 
rumu. Jednakże umieiętność lub hypokry= 
zia, wydaiąca fię w ich naukach, nie po- 
winna fpływać na Ewangelią Jezufa Chry- 
ftufa. 


DRUGI 
ARTYKUŁ 
o 


POWOŁANIU. 


i Giga powinien fobie obrać rodzay zy- 


cia, w ktorymby ludziom y fwoiey 


Oyczyznie , mogł De ftać pożytecznym. 


Przy obieraniu fobie fianu , potrzeba: mieć 


Cs wzgląd 
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fes forees, fon inclination, & fon talent. 
Choifir un métier dont on ne connoît pas 
bien les différents devoirs, eu qu’on naime 
pas, Ce être imprudent, & fe préparer, 
du chagrin & de la mifére. Tel auroit été 
bon cordonier, & eût fait fa petite fortu- 
ne, qui eft très médiocre homme de lettres, 
& qui n’eft ni heureux ni eftimé dans fon 
métier. Paur vous, Monfieur, il n'eft plus 
tems de choifir, cela eft fait. Mais il eft 
tems encore d'acquérir une bonne & exa- 
Gte connoifance des différents devoirs du 
métier que vous allez embrafier. Servez- 
yous pour cela des inftrućtions & de l'ex- 
périence de Monfieur votre Pére. C'eft le 
meilleur livre & le meilleur précepteur que 
je puiffe vous recommander. Je fouhaite 
que vous foyez long-tems dans une fi 
bonne école, & que vous y profitiez. Pour 
moi, qui n’y entends rien, je ne puis vous 
donner que les confeils fuivans. Appli- 
quez- 
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wzgląd na fily fwoie, fkłonności, y talen- 
ta. Obierać fobie Ban, ktoregoby fię nie 
poznawało obowiązkow, albo ktoregoby 
fię nie kochało; ieft to bydź nieroftropnytn, 
y gotować dla fiebie zawczafu (mutek y nę- 
dee, Ten lub ow byłby był dobrym Sze- 
wcem, y przyfzedłby był do iakieykolwiek 
fortunki , ktory ieft pomiernie uczonym 
człowiekiem, y ktory ani ieft fzczęśliwym, 
ani eftymowanym w fwoim ftanie. Co do 
WMć Pana należy Méi Panie, nie możefz 
iuż obierać fobie Życia fpofobu ; zapadłą 
iuż klamka. Lecz czas ieft iefzcze do nas 
bycia gruntowney y dofkonałey wiadomo- 
ści rożnych powinności ftanu, w ktorym 
Żyć będziefz. Zaciągniy do tego oświece- 
nia od nauk, y doświadczenia Jegomości 
twoiego Oyca. On ieft dla WMć Pana nay- 
lepfzą Kfiążką, y naylepfzym nauczycielem, 
ktoregobym WMéPanu mogł zalecić. Zy- 
czę ażebyś przez czas długi w tak dobrey 
zofta- 
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quez-vous tout entier à votre vocation, Ce- 
la doit être, apres la religion, votre grand- 
œuvre, l'affaire la plus férieufe, & la plus 
importante de votre vie, Tout ce que vous 
devez faire, faites-le avec plaifir & aufi 
exaćtement que vous pourez. Ne fouffrez 
point qu'aucun de vos camarades vous 
furpafie en exactitude & en fidélité, ni en 
habileté, fi cela eft poffible. Tachez de 
vous diftinguer toujours dans I’ obfervation 
de vos devoirs. Songez qu'on ne va jamais 
loin, ff l’on ne va pas au-delà du médiocre, 
Le véritable honneur dans chaque métier 
ne confifte pas à ne point mériter de repro- 


ches, mais à mériter des louanges. 


zoftawał Szkole, Żebyś w niey profitowal, 


Co fię mnie tycze, ponieważ w niey nie 
ieftem biegły, naftępuiące tylko WMć Pa- 
nu mogę dać nauki. Pilnym bądź w pełnie- 


niu obowiązkow twoiego powołania. To 


Po religii powinno bydź naywiękfzą twoią 
zabawą, nayrzetelnieyfzym y naywalniey- 
fzym w Życiu twoim intereffem. Wfzyftko 
cokołwiek czynić będziefz, czyń z ukon- 
tentowaniem, y z taką, z iaką tylko bę- 
dziefz mogł pilnaścią. Nie Znieg tego na 
fobie, ażeby ktory z kollegow twoich przc- 
wyżfzał cię w punktualnogci, wierności, y | 
w fprawnoéci, ieZell to bydź może. Ufiluy | 
dyftyngwować fię od innych, w zachowa- | 
niu twoich obowiązkow. Pomniy że nie 

można nigdy wielkiego uczynić poftępku , | 
kiedy fię Więcey nie czyni nad pomierność, 


Prawdziwa fzcześliwość każdego ftann, nie 


zależy natym, ażeby nie zafłagiwać fobie 
na nagany; lecz natym, ażeby zarobić fo- 
bie na pochwały. TRZE 


KA 
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TROISIEME 


| ARTICLE 


DE LA 
SOCIETE. 


*homme eft fait pour la fociété. Ilya 
long tems qu’ on Pa nommé un animal 


fociable. Le Chancelier Bacon raporte un 


mot quieft bon. Ildit que pour être tou- 
jours feul, & fe plaire toujours à la folitude, 
| il faudroit être ou Dieu ou bête. Quand la 
| fociété eft benne, elle peut contribuer beau- 
coup à rendre un homme fage & vertueux, 
| & ceft en même tems une fource féconde 
| en agréments de la vie. C'eft peut-être la 
| meilleure école pour un jeune homme. Mais 
| Ja fociété peut aufi corrompre le meilleur 


naturel, quand elle eft mauvaife. 
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LR EC! 
ARTYKUŁ 
O 


SPOŁECZENSTWIE. 


' Złowiek uformowany ieft do fpołeczeń- 


ftwa. Od dawnego iuż czafu, nazwa- 
o go zwierzęciem towarzyfzącym fie zin- 
nemi. 


n 


KanclerZ Bakon rezonuie o tym bar- 
dzo pięknie. Mowi on, że ażeby człowiek 
chętnie fam zoftawał, y kochał fię w ofo- 
bności; potrzeba ażeby był albo Bogiem, 
albo beftyą. Gdy fpołeczeńftwo ieft dobte, 
może fię mocno przyczynić, do uczynienia 
człowieka rozumnym y cnotliwym, y ieft 
oraz obfitym Źrzodłem wfzelkich rofkofzy 
Życia. Może bydź owfzem naypożyte- 
cznieyfzą fzkołą dla młodego człowieka, 


Lecz toż famo fpołeczeńftwo, może zepfuć 
Y naylepfzą naturę, gdy nie ieft dobre. 


Potrze- 
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II faut donc employer autant de précau- 

| tion & d'emprefiement à fuir les mauvaife 
compagnies, qwa chercher leś bonnes. 
| di p de fociété qu'avec des gens 


& de probité, dont les mœurs foient 


de ve fréquenter 
ile des erfonnes qui vou furpaffent en 


en Stet’. ou en rang; celaeit d'une 


ve, 
erce avec des 


, & dont 


ande utilité. Point de comm 


| gens qui ménent une vie 
ul la róputation n'et pas bonne, Vous per. 
driez la vôtre fi vous ne les fuyiez pas. 


Ne vous familiarifez jamais avec vos do- 


Lei 


meitiques ouvenez vous que vous étes 
leur maitre; mais foyez un maître doux & 
bon. Si un maître a de la vertu, de l'efprit, 
de la douceur, & qu'il choififfe bien fes do- 


meftiques, foyez für qu'il fera bien fervi. 


Potrzeba więc przy 
ści y ftarania w chronieniu fie złych kom- 
panii, iako w fzukaniu dobrych. Z fame- 
mi tylko rozumnemi, cnetliwemi, dobrych 
y czyftych obyczaiow, miey fpoleczeñ- 
ftwo. Ufiluy, ieżeli to bydź moe, z tem: 


tyiko obcować ofobami, ktoreby cię prze- 


zały wiekiem, biegłością, rzecz to 
ieft arcy-pożyteczna, . Zadney nie miey fpo- 
łeczności z ludźmi ktorzy -nierzadne pros 
wadza:zycie, y ktorych reputacya nie ieft 
dobra. Zgubiłbyś włafną, gdybyś przed 
niemi nie uciekał. 


es a e > 4 r 
Nie wdaway fie nigdy w podufałość z 


rd 


twoiemi fluZacemi. Pomniy na to, Że ich 
iefteś Panem, lecz bądź Panem łafkawym y 
dobrym. Gdy Panieft cnotliwym,razumnym 
łafkawym, y gdy dobrze dobiera fobie fłu= 
żących, bądź pewnym, Ze ieft dobrze flu- 
Żonym. 
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La fociété avec les femmes peut faire 
beaucoup de bien & beaucoup de mal. La 
faudroit-il confeiller à un jeune homme? 
On dit que cette fociété contribue beaucoup 
à polir notre fexe, & à lui infpirer une cer- 
taine dćlicateffe d'efprit & de fentiments, qu’ 
on prétend être le partage des femmes. Cela 
peut être vrai fi on n'a de fociété qu'avec 
des femmes bien élevées, & qui aient de 
l'efprit, de la prudence, & de la vertu. Si 
vous en trouvez de telles, empreflez-vous 
à chercher leur compagnie. Maia fuyez 
celles qui n’ont pas ces qualités-la. Il y a 
des femmes qui ont beaucoup de brillant & 
peu de vertu. -Leur commerce eft infini- 
ment féduifant; il mene toujours plus loin 
qu'on ne penfe. Il faudroit avoir un grand 
fond de fageffe, de vertu, & d'expérience, 
pour réfifter à ces beaux défauts de la natu- 
re. Je voudrois bien que vous n’euffiez ja- 
mais de fociété qu'avec des femmes qui 
puiffent 
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Obcowanie z niewialtami, może bydź y 
wielkiego dobra, y wielkiego niefzczęścia 
źrzodłem. Mamże ie zalecić młodemu kas 
walerowi ? Powiadaią Ze obcowanie to 
przyczynią fię wiele do wydofkonalenia na- 
fzey płci, y do wlania w nią pewney ia- 
kieyfś delikatności rozumu , y fentymen- 
tow; ktore mienią bydź właściwemi nie- 
wiaft przymiotami. Może to bydź prawdą 
gdy fie z famemi tylko dobrze edukowane- 
mi, rozumnemi, roftropnemi y cnotliwemi 
obcuie niewiaftami. Jeżeli WMé Pan znay- 
dziefz takie ktore, ftaray fie ufilnie dotrzy= 
mywać im kompanii; lecz uciekay przed 
temi, ktore wzwyż wyrażonych nie maią 
Przymiotow. Są niektore niewiafty maiące 
wiele wdziękow, a mało Cnoty. Spole- 
czeñftwo z niemi ieft niefkończenie zdra- 
dliwe ; zaprowadza na zawfze daley , à 
niżeli fie fpodziewać możemy. Potrzebaby 
mieć wielką mądrość, wielką cnotę y wiel- 
Dz kie 
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puiffent vous infpirer du refpećt & de l’efti- 
me, &-pointd’amour. Rófiftez à cette paf: 
fion de toutes vos forces. Vous ferez mal- 
heureux, fi jamais vous vous y abañdonnez, 
Tâchez de n'aimer que lorsqu'il vous fera 
permis d'aimer. Souvenez-vous que les 
plus grands malheurs des hommes ont été 
caufćs par l'amour. C'eft un Dien qui ne fe 
repaît d'autre facrifice que du défordre & 
du crime. Des qu’on l'adore, on lui facrifie 
aveuglément repos, efprit, fortune, hon- 
neur, & vertu. -C’eft une grande folie 
d'acheter pour peu de plaifirs fenfuels beau- 
coup de malheurs, & fort fouvent l'abomi= 
nable néceflité de continuer le defordre ër 


le crime. 
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kie doświadczenie, na fprzeciwienie fię tym 


Zyezyleym ra- 
czey, ażebyś z temi tylko obcowal niewia- 


ślicznym defektom natury, 


fiawi, ktoreby w tobie wzniecić mogly ku 
fokie refpekt, y eftymacyą A nie miłość, 
Sprzeciwiay fie tey paffyi, wfzelkiemi fila- 
mi. Niefzczęśliwy będziefz, kiedykolwiek 
dafz fię iey opanować. Staray fie nie ko- 
chać poty, pokiby ci fie niegodziło, oświad- 
czyć ci fię z twoią miłością. Pomniy na to, 
Że naywiękfzych niefzczęśliwości ludzkich, 
była przyczyną miłość, Bożek to ieft, kta- 
ry fię famą tylko zbredni y wyftępku pafie 
ofiarą. Jal k tylko go fie adoruie, fakryfi- 
kuie mu fię ślepo pokoy dufzy, rozum, for- 
tunę, honor, y cnotę. Jeft to wielkie fza- 
leńftwo kupować fobie za trochę zmyśl- 
nych rofkofzy mnoftwo are masons a 
częftokroć obrzydliwą potrzeb ę, trwania 
w zbrodni, y wyftepkach. 


D3 O iak 
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Que vous ferez heureux, mow cher ami, 
fi la confidération de la toute ‘préfence de 
Dieu fait afez d impreffion fur vous pour 
vous porter à garder l'innocence & la cha- 
fteté! Dieu veuille vous próferver de l'im- 


pureté. 


Quant à la focietć en général, il faut ab- 
folument acquérir les qualités fociables, la 
complaifance, la douceur, la bonne hu- 
meur, & l'efprit accomodant. Ily a des 
gens qui avec ces qualités feules ont fait 
plus de chemin dans la carrićre de la fortu- 
ne, que d'antres n'ont pu faire avec plus de 
mérite & d habiletć. 


O iak będziefz fzczęśliwy kochany moy 
przyiacielu , ieżeli pamięć na obecność 
wfzechmocnego Boga tyle bedzie miala w 
fobie mocy, ażeby cie wzbudziła do Zacho- 
wania niewinności y czyftości! O gdyby 


cię Bog raczył zachować od nieczyftości, 


Co zaś tycze fię fpołeczeńftwa w po- 
wizechnosci, potrzeba koniecznie, ażebyś 
ftarał fię o przymioty towarzyfzące z fobą 
ludzi, to ieft, o chęć przypodobania fię 
każdemu, o ludzkość, o łagodność, o do- 
bry zawfze humor, y o zgadzaiącą fię ze 
wfzyftkim naturę. Wiele ieft takich ludzi, 
ktorzy dla famych tych przymiotow, tak 
Znacznie pomnożyli fwoie fortunę, iak in- 
ni nie mogli przy wiekfzey fwoiey dofke- 
nałości, y biegłości. 


QUATRIEME 
| AR TIC LE 
DE 

HI L AMLTIE. 


L faut avoir des amis: fans un ami le mal. 
heur feroit infuportable, & le bonheur 
auro t peut-être peu ou point d'agrément. 
Mais ayez très-peu d'amis: un feul vous fut 
fire. J'entends des amis de cœur: pour 
| des amis d'une autre forte, des amis que 
| j'appelle amis généraux, tichez d'en avoir 


autant que vous connolflez d'hommes. Mais 


quant aux amis véritablement tels, qu'ils le 

4 4 CoL E 2 KE e 
foient à toute épreuve; je vous eltimerai 
heureux, fi vous en trouvez feulement un. 
Peu s’en faut que les hommes d'aujourd'hui 
| ne foient trop corrompus pour étre capa- 


bles de la véritable amitié. Dans le choix - 


d'un 
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CZWARTY 


ARTYKUŁ 


o 


PRY BAZ NE 
Otrzeba mieć przyiacioł. Bez przyjacie- 


3 
à 
fzczęście małoby w fobie albo nic nie miało 


la niefzczęście byłoby nieznośnym, 


powabow. Lecz bardzo mało miey przy- 
iacioł. Dofyé ci mieć będzie iednego. Mo- 
wię o przyiaciolach fzczerych, y z ferca. 
Co do przyiacioł innego rodzaiu, to ieft, 
do tych, ktorych ia nazywam przyiaciofmi 
powfzechnemi, ftaray fię ich mieć tyle, ile 
będziesz znał ludzi. Lecz co fię tycze pra- 
wdziwych przyiącioł, ktorzyby ci chcieli 
być przyiaciołni w każdym nieizczęściu, 
miałbym cię za fzczęśliwego, gdybyś mogł 
tylko iednego fobie pozyfkać. Ledwie mo- 


D5 wić 
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d'un ami foyez un peu délicat, & fort-cir- 


confpeét. 


L'amitié eft pèut-être l'affaire la plus im- 
portante de notre vie, aufli-bien que le ma 
riage. Elle a beaucoup d'influence fur notre 
bonheur temporel, & fort-fouvent fur no- 
tre falut éternel. Cherchez de l’efprit, de 
Yhonneur, & de la vertu. Si vous ne trou- 
vez pas tout cela dans un homme, pen fai- 
tes point votre ami particulier. Le caraćte- 
re d’un ami fera votre caraétére. Si vous 
avez un ami fage & vertueux, vous devien- 
drez fage & vertueux vous-même. Les amis 
fe communiquent & leurs vertus & leurs 
vices. Ne foyez pastrop promt à vous con- 
fier à quelqu'un. Donnez-vous du tems ; exa- 
minez exaćtement, mettez à l'épreuve, con- 
noiffez bien avant de lier une étroite amitié. 
Sou- 
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wić nie można, Że ludzie czafow nafzych 
tak fą zepfuci, Że nie fą fpofobni do pra- 
wdziwey przyiaźni. W dobieraniu fobie 
przyjaciela, bądź cokolwiek delikatnym, y 
bardzę oftroźnym. 

Przyiaźń ieft podobno fprawą naywięe 
kfzey wagi w Życiu nafzym, tak dobrze, 
iabo y małżeńftwo. Wiele fię przyczynia 
do doczefney nafzey fzczęśliwości, à 
bardzo częfto, do wiecznego nafzego zba- 
wienia. Szukay w nim, rozumu, honoru, 
y Cnoty. Jeżeli nie znaydziefz wfzyftkich 
tych przymiotow złączonych razem w ie- 
dnym człowieku, nie czyń go twoim ofo- 
bliwym przyiacielem* Charakter twoiego 
przyiaciela, twoim będzie charakterem. Je- 
żeli będziesz miał rozumnego y cnotliwego 
przyjaciela, ftaniefz fig fam także mądrym y 
enotliwym. Przyiaciele komunikuią fobie 
fwoich cnot, y nałogow. Nie bądź nadto 
prędkim do darowania komukolwiek twoiey 
podu- 
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Souvenez-vous de cet ancien proverbe al. 
lemand: Man mufs erft eine Metze Salz mit 
jemanden gegeffen haben, ehe man fich ihm 
völlig vertraut.  Sur-tout ne penfez jamais à 
faire votre ami de celui qui eft l'ami de tout 
le monde. Vous ne ferez jamais d'un Aller- 
mansfreund un bon ami. Le fentiment du 
Mifantrope de Molićre eft un bon fenti- 
ment: 


ore veux qu'on me diftingue, E? pour le 
trancher net, 

L'ami du genre humain weft point du tout 
mon fait. 

Faites-vous une idee jufte de Tamitić: 
elle ne confifte point a faire des fottifes & 
des débauches enfemble. L’union des per- 
fonnes de ce caraétére ne mérite rien moins 
que le beau nom de l'amitié. Ce n'eft qu'une 
indigne liaifon pour fe rendre mutuelle- 


ment 


8 
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podufałości. Zaftanow 


fie przez ezas nie- 
laki; roztrząfay pilnie w fzyftko, probuy, y 
poznay dobrze człowieka pierwey, nim z 


yiaźń. Pamiętay na 


lowie Niemieckie : Potrzeba 


Ki 
Le 
è 


2 człowiekiem, z 


CG 
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brać przyiażń. Nadewfzyft- 
dważay fie nigdy braé fobie za 
iaciela tego, ktory ieft calego Swiata 


Sentyment dziwaka Mofie. 
row/kiego, ieft dobrym Se 


© w 


I 


rzyiacielem. 


ntymentem: 
Chcę, ażeby mnie tylko fzacowano, y wye 
rażnie mowiąc: 
zyiaciel całego Narody ludzkiego, wie 
teft moim dziełem, 


w imagi- 
‘Ys Przylaźń. Nie Zawifla na 
tym, ażebyś razem z two 


popełniał głupftwa , y Żył w rofpuście. 
Związek ofob takiego charakteru, 
Ruguie fobie 


im przyjacielem 


nie za- 
bynaymniey na piękne imie 


przy- 


© (62) & 
ment malheureux. La véritable amitié eft 
une étroite liaifon entre deux ou plufieurs 
perfonnes, dont le but doit être de fe ren- 
dre mutuellement plus fages, plus vertueux, 


& plus contents. Tout autre but dans 


l'amitié en eft indigne. 


Si la providence vous donne un véritable 
ami, confervez-le avec tout le foin poffible. 
Vous vous le conferverez, fi vous obfervez 


teligieufement envers lui tous les devoirs 
de l’eftime, de Taffećtion, de la confiance, 
de la fidélité, & même de la politefle aux- 


quels l'amitié vous engage. 


Przyiaźńi. Związkiem ieft niegodziwym', 


ktory z fobą czynią dla uczynienia fię wza- 
iemnie niefzczęśliwemi. Przyiaźń ieft ści- 
flym związkiem dwoch lub więcey ofob, 
o iedynie zmierzaią, ażeby fię 
uczyniły wzaiemnie rozumnieyfzemi, cno« 


tliwfzemi; y fzczęśliwfzemi. Wfzelki in- 
ny zamie 


ktore do teg 


rzony koniec w przyiaźńi, ieft 
niegodziwy. 


Jeżeli Opatrzność da ci prawdziwego 
Przyiacicla, konferwuy go z wfzelką, jaka 
tylko bydź może, ufilnością. Będziefz go 
zaś konferwował, ieżeli wypełnisz pilnie d 


wfzelkie twoie ku niemu fzacunku 
podufałości, y wierności, 4 nawet y przy- 
ftoyności obowiązki, ktore na Ciebie wkła- 


da przyjaźń, 


$ affektu, 
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CINQUIEME 


J ARTICLE 


| DF 


|| L’ OCCUPATION. 


| 

| 

| E foyez jamais fans occupation. Si les 
| | affaires de votre vocation vous laifient 
| du vuide que vous ne puiffiez pas remplir 
| par une bonne conver fation, occupez - vous 
de quelque autre chofe, & fuyez l'oifiveté 
comme votre malheur. ` Liss, jouez de 
quelque inftrument, deffinez, inveutez quel- 
que occupation plutôt que de men avoir | 


point. Perfonne n’a bonne opinion de ces 


défœuvrés qui manquent ou d'efprit ou de 
cœur pour s'occuper. Ilya des gens qui 
paroïffent n’avoir une ame que pour leur fers 
| vir de fel, afin qu'ils ne pouriflent pas. 
Bien des mauvaifes attions fe font faites uni- 


quement faute d'occupation. De l’oifivete 
a une 


VIE. 
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a une vie deréglée, le chemin eft bien 


court. 


Ne jouez pas, ou s'il le faut, jouez peu, 
& avec des gens qui ne foient ni quéréleurs, 
ni attaches au gain. Jouez vous-même no- 
blement, & fans envie de gagner. Sur-tout 
ne jouez jamais gros jeu; c'eft l’écueil de 


Fefprit, du cœur, & de la fortune. 


Evitez la deteftable coutume de boire au- 
delà des bornes où la raifon & l'innocence 
ne fe trouvent pas. Un homme ivre risque 
de commettre tout ce qu’il y a de plus extra- 
vagant & tout ce que le crime a de plus in- 
fame & de plus noir. C'eft un fpeétacle in- 
finiment trifte, & qui fait F opprobre des 
chrétiens, de voir un homme s'avilir au-def- 
fous des bêtes par l’ivrefle. Vous pourez 
vous trouver dans des occafions où l’onvous 


follicitera à boire, jusqu’à vous enivrer avec 
la 
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iako źrzodľa iakiego wyniknęły. Od pro 
énowania do nierzadnego Życia, łatwo 
przeyść można, 

Nie gray, albo ieżeli tego potrzeba gray 
mało, y z ludźmi ktorzyby nie byli klotni- 
kami, lub przywiązanemi, do zyfku. Gray 
zaś fam wfpaniale, y bez pragnienia wygra- 
nia. Nadewfzyftko, nie gray nigdy w gry 
wielkie. Ruiną to ieft, rozumu, poczciwg- 
ści, y fortuny. 

Strzeż fię niegodziwego pijania nad fiły 
zwyczaiu. W nim albowiem ani rozum, ani 
niewinność, znaydować fie nie może. Czlo- 
wiek pijany gotow ieft cokolwiek tylko mo- 
Że bydź nayniegodziwfzego, y cokolwiek 
tylko zbrodnia mieć może w fobie nayhanie- 
bnieyfzego y nayfzkaradnieyfzego, popeł- 
nić. Widowifkiem ieft nader okropnym, 
y czyniącym Chrześciańftwu hańbę: daie 
albowiem w fobie widzić człowieka poni- 


Żaiącego fie przez pijańftwo, nad fame be: 
E2 ftye. 
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la compagnie. Souvenez-vous alors, qu’un 
honnéte-homme doit toujours avoir aflez de 
fermeté & de courage pour ne pas faire des 
fottifes. Gardez-vous en tout de la mauvai- 


fe honte. 


SIXIEME 


ARTICLE 
DISCOURS. 


ÇOyez fort-circonfpećt dans vos difcours. 


L7 


Parlez peu, & parlezmodeftement. Evi 
tez la réputation d'un babillard & d un di- 
feur de rien. Ne foyez jamais le premier ni 
à dóbiter des nouvelles ni à les croire. Si 
on vous confie un fecret, gardez-le inviola- 
blement, fi vous y manquiez une feule fois, 


vous 
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Bee, Będziefz może znaydowal fię w oka- 
zyach w ktorych przymufzaé cię będą, aże- 


byś pił z kompanią, aż do zapicia fię. Po- 


mnii na ow czas, że człowiek uczciwy, po- 


n mieć zawfze tyle odwagi y męftwa, 


ażeby fie mogł uftrzedz nierządow. Strzeż 


T czym fałfz zywym wftydem. 
SZOSTY. 
D r A Lë y 
A D T Y A I Åu 
O 


GONWERS 
K UN WI tSAC 


sf 


BA bardzo oftroZnym w twoich mo- 
wach. Mow malo, à mow z modeftya. 


Strzez fie zarobié fobie na reputacya wiele 
gadaiącego, a nic 


nie mow icego. Nie 


12 nic : D e 
bądź nigdy naypierwizym, do rozfiewania 


nowin, y de wierzenia im. Jeżeli powie- 
rzony będzie jaki fekret, dochoway go nie" 
E 


paru- 


w 
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vous ponriez vous perdre pour toujours de 


réputation dans l’efprit des honnêtes gens. 


Ne divulgüéz jamais le mal que vous avez 
entendu de votre prochain. Le caraćtćre de 
médifant eft uri des plus odieux & des plus 
indignes Garaćtóres; & vous devez le fuir 
avec tout le foin poflible. Quand vous par. 
lez, tachez de parler d'utie maniére que 
vos difcours marquent que vous avez de 


l'éducation, de l'honneur, & de la vertu. 


Ne difputez jamais far la religion, mais 
pratiquez-la. Ceux qui aiment le plus a en 
difputer, l'entendent fouvent le moins. Il 
ny a qu'une occafion où l'honnête-homme 
eft obligé en confcience d'employer tout ce 
qu'il a de force dans l’efprit, de bonté dans 
le cœur en faveur de la religion, c'eft lors- 
qu’il s’agit de la défendre contre les infames 
imfultes ou des athées, ou des profanes & 


des libertins, 
Ne 
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narnfzenie; gdybyś go raz nie dotrzymał, 
mogłbyś utracić na zawfze reputacyą w 
rozumieniu uczciwych ludzi. 

Nie rozglafzsy rigdy tego, coś fłyfzał z 
ufzczerbkiem flawy bliźniego. Charakter 
obmowcy ieft nayobrzydliwfzym, y nay- 
niegodziwfzym charakterem; powinieneś 
firzedz fię go z wfzelką ufilnością. Gdy 
mowifz, ftaray fie tak mowić, ażeby mowa 
twoja dawała wfzyftkim do zrozumienia, 
Że dobrey iefteś edukacyi, Że mafz rozum 
Ze kochafz honor, y cnotę. 

Nie dyfputuy nigdy o religii, lecz wy- 
pełniay te, ktore na ciebie wkłada obowiąz- 
ki. Ciktorzy naybardziey lubią o niey dy- 
fputować, naymniey fię częftokroć na niey 
znaią. W iedney tylko okazyi człowiek 
uczciwy obowiązany ieft pod fumnieniem 
łożyć wfzyftkie Die rozumu, y przymioty 
dobre ferca, dla dobra Religii; to ieft w ten 
czas, gdy iey bronić potrzeba od attakow 
niegodziwych Ateufzow, albo ludzi zepfu- 
tych, y lisertynow. E4 Nie 


autres. Ua feul trz 


peut devenir un obftacie perpétuel à vofre 


fortune. Ona des exe: ples, que la feule 


» H hie 
démanvéaifon de p r ] ` s 
emang m ue | SE i LG upe 

$ BEN Me, Ak Ae 
ricurs a empecne des gens, qui da l a 
voient Gu merite, a re rune. 


; ET 
ais de vous-même, & s'il le 


-le avec modeftie, & 
foyez court. Le foi-même eft un article 
fort-délicat que peu de gens favent 


comme’ il faut, fur leg mal il n’eft jamais bon 


de s’arréter long-tems. 


Accoutumez-vous à dire à chacun quel. 


que chofe d'oblige ant. C'eft un fecret à ga- 
o 
guer tout le monde. Mais dites-le 


feCtation & fans flatterie, 


fans af- 
Le métier d'un 


flatteur 


W (73) w 


Nie mow nigdy źle o twoich przełoż 


Voic 


nych. Wolno ci ieft uważać w nich defe- 


kta, lecz nigdy ci nie iet wolno mo IC o 


nich, y wyiawić ie innym. Jedno fłowo wy- 


mowione przeciwko pr: zełożonym, może ci 
fie ftać utaw iczna do dobr 


zkodą. 


70 mienia prze- 


EEEE T 5 
ny pt "zykłady, 


H 


edyna chuć mo- 


wienia z wol ością przeciwko przełożonym, 


przefzkodzifa do Z: fie ludziom, 
naigcym nawet do te » potrzebne talenta. 


Nie mow nigdy o obie famym, à ieżeli 


1 


tego konieczna ieft potrz 


4 
a, uczyń to z 
modeftya, y w krotkich flowach. Mowie- 


nie o fobie fat nym deft artykułem bardzo 


dej ikatnym, ktory mało bardzo ludzi u- 
mieią traktować. Nie potrzeba więc nigdy 


z nim długo rozciągać fię, 


Przyzwyczaiay fię każde ego uigc- fobie 
jakim flowem. Sekret to sil przez ktory 


fobie moZefz pozyfkać prz 


wizytikich 
ludzi. Lecz czyń to bez 


E5 


affektatyis y bez 


pod- 
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flatteur eft indigne d'un bon efprit, & ne 
plaît jamais. Ily a des gens qui à force de 
vouloir plaire déplaifent infiniment à ceux 
qui ont du goût. Ne ref'emblez jamais à 
ces gens-là. 


Ne raillez jamais perfonne. Peu de gens 
favent bien railler, & moins encore faveńt 
entendre la raillerie. Beaucoup de malheurs 
n'ont eu d'autre fource, qu'une taillerie ou 
trop mordante ou mal entendue, 


Ne prenez jamais l’abominable coutume 
de jurer: elle eft infiniment indigne d'un 
honnéte homme, & marque peu ou point 
de religion. C'eft un préjugé bien-fot, de 
croire que favoir jurer foit une qualité né- 
ceflaire pour un foldat. On peut jurer bean- 
coup, & être grand poltron, & l’on peut 
ne point jurer, & avoir beaucoup de cow- 
rage. Re- 
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podchlebftwa. Rzemioffo podchlebcy nie 
zdobi rozumnego człowieka, y nie może 
fie nikomu podobać. Zoayduia fię niekto- 
rzy ludzie, «tur:y dia zbyteczney chęci 
przypodobania fig nie podobaią fię niezmier- 
nie, guft dobry maiącym ofobom. Nie 
naśladuy nigdy tych ludzi. 

Nie Zartuy nigdy z nikogo. Mało iet 
takich ludzi, ktorzyby utmieli rozumnie Żar- 
tować; a mniey iefzcze takich, ktorzyby 
znali fie na Zartach. Wiele niefzczęśliwo « 
Sci nie inne miały źrzodło , tylko albo Żart 
ktory dogtyzaiacy, albo źle zrozumiany. 

Nie miey nigdy obrzydliwego żwyczaiu 
przyfięgania fie. Bardzo nie zdobi poczciwe- 
go człowieka, y wyraża, że albo mało, albo 
nic nie ma religii, Jeft to głupia prewencya, 
rozumieć, że umieiętność przyfięgania, ieft 
potrzebnym żołnierzowi przymiotem. Mo- 
Że kto uftawicznie przyfięgać fię, a bydź 
pierzchliwym, możenigdy nie przyfięgać fig, 
a mieć wiele odwagi. Po- 


sais. On tient le nom de menteur pour 


la plus grande injure qu'on puifle dire à un 
homme, & on a raifon n'ya rien at 
rs 


monde de plus contraire au véritable hon- 
neur, que le menfonge, 
Tenez religieufement votre parole, & 
tâchez . d'obtenir la réputation d'homme de 
whites \ ta ff: m E H t A} 
probité, Mais foyez fort-circonfpećt en 


romeffe, 
SEPTIEME 


ARTICLE 
DE 
L’ORDRE 
ET DE LA 
PROPRETE. 


] À propreté eft une belle qualité, peu s'en 
faut quece ne foit une vertu. Elle 


eft infiniment plus aimable que la pompe & 
I 
ia 
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~f 


Powazay zawfze prawdę, à nie klarray 


- Jmie kłamcy za naywiękfzą | ie 
d 6 z 


fobie krzywde, y fprawiedliwie. Nic 


I 


naiz na świecie iprzeciwiaiącepo fie 
o GG 


bardziey prawdziwemn honorowi , nad 


kiamftwo. 

Dotrzymuy nienarnfzenie twoiego fło- | 
Wa, y ufiłuy, zarobić fobie na reputacya u- 
czciwego cziowieka. Lecz bądź bardzo o- 


ftroZnym w obietnicach. 
'TIODMY 
ARTYKUŁ 
O 
PORZADKU | 
X 
OCHĘDOSTWIE. 
OC Chedottwo ieft pięknym przymiotem, à 


ledwie y nie cnotą. Jeft niefkończenie 


milfzym nad pompę y okazałość. Bydz nie- 
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la magnificence. Etre mal-propre ou falope 
eft fort-fouvent une marque ou d'un efprit 
basou d'un cœur gâté. Cette régle peut 
avoir fes exceptions, Mais j'aime beaucoup 
un homme, qui eft toujours propre dans 
fes habits, dans fa maifon, & dans fesmeu- 
bles. Tâchez d'être cet homme-là. Il n'y 
a qu'un mérite très-fupérieur qui puiffe con- 


trebalancer la mal-propreté. 


A la propreté joignez l’ordre & la régu- 
larité dans toutes vos affaires les plus diffi- 
ciles & les plus accumulées. C'eft une qua- 
lité qui tient du mérite. Obfervez fur-tout 
l'ordre dans vos dépenfes. Confultez tou- 
jours vos revenus, & ne dépenfez jamais 
au-delà. L'efprit de ménage n'eft pas une 
vertu, mais c'eft une tres-bonne qualitć, 
fans laquelle on court risque d’être tou- 


jours ou dans l'embarras ou dans la mifére. 


Gardez» 
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ochędożnym, lub nieogarnionym, jeft bar- 
dzo częfto znakiem podłego umyfłu, y 
zepfutego ferca, Regula ta, może mieć 
twcie excepcye. Lecz przecie daleko mi 
tę bardziey podoba człowiek ten, ktory w 
fuk niach fwoich, domu fwoim, y meblach, 
zs howuie ochędoftwo. Ufih uy bydź takim 
człowiekiem. Sam tylko ten arcy-chwale- 


bny przymiot, może od ciebie oddalić nie- 
chędoftwo. 
Do ochedoftwa Przyłącz porządek y re. 
gularność: we wlzyftkich twoich naytru- 
dnieyfzych, y nayciężfzych intereffach, 
Jeft to także przymiot, zblizaigcy fie bar- 
dzo do Cnoty, Zachoway nadewfzyftko 
porządek w twoich wydatkach. Miey 
wzgląd zawlze na twoie intraty, y nigdy 
ecey nie expenfuy, Dobra eko- 


nomia nie ie 


nad ! ie Wi 


ft cnotą, lecz ieft arcy-ślicznym 


Przymiotem, bez ktorego można bydź w 


ni iebefpieczej Die, zoftawania zawfze albo 


w trofkach, albo w nędzy. Niech 


Gardez-vous de faire des de 


efnéce de malheur que d'être endett Si 
sg Zkac À 1 £ r $£ 
s vous êtes dans 14 nécefliré d emprun= 


iamai 


ter, ayez foin de payer relig 
1 5 
sae basi 


que vous devez. Un honnéte homme dort 


toujours éviter que perfonne ait fujet de 


fe plaindre de lui. 


fUyez la diffipation. C'eft une max 


bien-peu raifonnable, que de partager 
tout fon tems entre les affaires de fa voca- 


tion & entre les plaifirs & lac ffipation. 
Pour parvenir 2 la véritable fageffe & au vé- 


ritable bonheur, il faut fe connoîre{oi-n 
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Niech cię Bog broni, ażcbyś miał zacią- 


f gać długi. Jeft to niefzczęście bydź zadiu- 
t Zonym. Jeżeli kiedy iesz w potrzebie 


zapożyczenia fie, ftaray fie punktualnie od- 
d dać to, co komu bedziefz winien. Czło- 
wiek uczciwy powinien fię zawfze ftrzedz 


tego,ażeby fie na niego iniał kto ufkagZaé, 


o 
OSO PNOSGCI 


Tczeż D roztarguic 
S © roztarz 


| 
| OSMY 

| ARTYKUŁ 
/ 

| 


mało zgadzaiąca fię z 


czas pomiędzy zabawy fwoiego powołania, 


pomiędzy roikofzy y roz ę. Ażebyś 


mogł przyść do prawdziwey m: 


| bydź prawdziwie 


Í ażebyś znał fiebie famego; fwoie talent 


fkłonności, fentymenta, def 
E 
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fions, train de vie; en un mot, la vćritable 
difpofition de fon ame. Comment connof- 
tre tout cela, fi on eft toujours difiipć , & 


qu'on pe rentre jamais en foi-mćme. 


Si vous aimez donc la fageffe, fi vous at 
mez la vertu, fi vous aimez votre propre 
bonheur, mettez toujours quelque tems de 
votre vie à part, & employez ce tems de 
retraite & de folitude à bien examiner votre 
cœur & votre conduite. Cet examen, cette 
recherche de vous même, vous découvrira 
toujours des défauts & des foibleffes. Fai- 
tes des efforts fincéres pour les corriger. 

II y a dans la paix de l'ame de Mr. Du- 
moulin, un chapitre fur la retraite, dont la 
leéture ne peut être que trés-falutaire. 
On a encore un autre profit de la connoff- 
fince de foi-même : quiconque fe connoît 


bien; ala véritable clef du cœur d'autrui, 


& 


© (83) W 
Paffye, fpofob Życia; flowem mowiąc pras 
wdziwą dyfpozycyą twoiey dufzy. A czy 
możnaż poznać to wfzyftko, gdy fie ieft 
roztargnionym, y gdy fię nie wchodzi w 
fiebie famego. 

Jeżeli więc kochafz mądrość, ieZeli fza- 
cuiefz cnotę, ieżeli poważafz włafną {zcze- 
Sliwosé, edłoż zawfze część jaką twoiego 
Życia, y w czafie tym ofobności y oddale- 
nia fie przypatruy fig pilnie twoiemu fercu, 
y twoim fprawom, To roztrząśnienie, to 
Przypatrzenie fie pilne tobie famemu, od- 
Kryie ci zawfze jakie twoie defekta, y nie- 
dofkonałości. Ufiłuy fzczerze, poprawić 
ie w tobie. 

Jeft w Kfiążce pod tytułem, pokoy du- 
fzy wydaney przez P. Dumoulin rozdział 
© ofobności, ktorego przeczytanie arcy 
ieft pożyteczne. Drugi iefzcze ieft pozy- 


tek, z poznania fiebie famego. Ktokol- 


wiek 


Fa 


w (34) P 
& cela eft d'un grand ufige dans tout le 


cours de la vie. 


NEUVIEME 


ARTICLE 


DES 
DISGRACES. 


ttendez-vous aux disgraces. Vous ne 
ferez point à l'abri de l'iniquité des 
hommes, & des disgraces du fort. Quand 
on eft jeune & qu'on ne connoit pas bien 
le monde, on s'imagine qu’il n’y a point 
de mal-honnête homme heureux furla terre, | 
& que le bonheur extérieur fe régle tou- 


e mérite. Qu'on fe trompe! Vous] 


jours fur | 


verrez fouvent la vertu extérieurement mal-! 


heureufe & méprifée, le fat, & l'homme 
& aimé. 


fans mérite au-contraire heureux 
Cet 
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wiek poznaie dobrze fiebie famego, mapra- 
"wdziwy klucz do ferc podobnych fobie lu- 
dzi, co wielkim ieft pożytkiem, w biegu 


całego Życia. 
DZIEWIĄTY 
ARTYKUŁ 
O 
DOLEGLIWOŚCIACH. 


Adz gotow zawize na przeciwności. Nie 
uftrzeZefz De nigdy niegodziwąści ludz- 
kiey, y prześladowania fortuny. Gdy De 
nie poznaie dobrze co ieft świat , rozumie 
fię, Że Żaden niepoczciwy człowiek nie 
może bydź (zczęśliwym na świecie, Ze 
fzczęśliwość zewnętrzna, idzie zawľze za 
zacnością. O jak wielki ieft błąd w tey 
mierze! zobaczyfz nie raz cnotę powierz- 
chownie niefzczęśliwą y wzgardzoną, a 


przeciwnie człowieka nie maiącego ani ro- 
F3 zumu, 
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C'eft un fpeétacle bien-trifte, & qui fait la 
honte du genre humain: mais ce fpettacle 
eft tres-ordinaire. L'homme fage le voit & 
en gémit; mais il ne fe laifle point détour- 


mer pour cela du chemin de la vertu. 


S'il vous arrive des disgraces, ne vousen 
laiffez point abattre; mais corrigez-les par 


votre fermeté à les feutenir. 


DIXIEME 


ARTIGLE 


DU 
fT} 
MARIAGE. 
E ne devois peut être point vous parler du 
mariage. Il y a bien du tems encore 
pour vous avant dy penfer. Difons-en 


pourtant un mot, ne fût-ce que pour ne 


tien omettre. 


Ne 
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zumu, ani zacności, fzczęśliwego, y ko- 
chanego. Jeft to widowifko arcy okropne, 
y czyniące hańbę ludzkiemu Narodowi. 
Lecz widowifko to arcy ieft pofpolite. Czło- 
wiek roftropny zapatruie fie na nie, y ubo- 
lewa; lecz nie zchodzi przeto z drogi cnoty. 

Jeżeli ci fię przytrafią iakie ucifki, nie 
day fię im zwyciężyć; lecz triumfuy nad 
niemi,przez twoię, w znofzeniu ich, ftate- 


Gznosé. 


DZIESIATY 


ARTYKUŁ 


O 
MAŁZENSTWIE. 


le powinienbym z WMć Panem mowić 

o Małżeńftwie. W czas iefzcze ieft 
bardzo; ażebyś onim myślił. Powiedzmy 
lednak co o nim, przynaymniey dla tego, 
ażebym nie zdawał fię, opufzczać iakiey 


potrzebney materyi. F 4 Nie 
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Ne penfez jamais à vous marier avant 
d'avoir fufifamment de quoi entretenir une 
femme. Confidérez bien que le mariage eft 
aprés la religion la chofe la plus importante 
de votre vie. C’eft un changement de fitua- 
tion, qui peut vous rendre infiniment mal- 
heureux; ou infiniment heureux. Onne 
peut jamais prendre trop de précaution 
avant d'entrer dans un état duquel dépend 
notre bonheur, ou notre malheur. - On de- 
mandoit à Sacrate, quel étoit le meilleur, 
de fe marier ou de ne fe point marier? Il 
repondit : Fais ce que tu veux, & tu t'en re- 
penüras. Je ne fais fi Socrate avoit raifon: 
mais ce que je fais bien, c’eft qu'il ne faut 
pas croire que jamais mariage puifle être 
heureux, a-moins que les deux parties ne 
foient des perfonnes vertueufes. Cela eft 
un peu rare. Il faut donc réfléchir avant 
de choifir. Dans votre choix ne fuivez ja- 


mais l'inclination, quand la raifon s'y op- 
pofe. 
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Nie waz Żenić fie pierwey, nim byś miał 
potrzebne do wyżywienia Żony intraty. U- 
ważay dobrze, Ze Małżeńftwo po religii, 
ieft w Życiu naywiękfzey wagi, intereflem. 
Jeft to odmiana fłanu, ktora cię, albo nie- 
fkończenie fzczęśliwym, albo niefkończenie 
nie(zczęśliwym, uczynić može. Nie mo- 
Zna nigdy bydź nad to oftrożnym, w obie- 
raniu fobie ftanu, od ktorego fzczęśliwość, 
lub niefzczęśliwość nafza, zawifła. Pyta- 
no fie Sokratefa, coby było lepfzego, czyli 
Żenić fie, czyli Żyć w bezżeńftwie? Odpo- 
wiedział: cokolwiek z tych dwoch rzeczy 
uczynifz, będziesz żałował. Niewiem, ie- 
Żeli Sokrates fprawiedliwie ta powiedział. 
Lecz co wiem dofkonale, ieft to, Że nie 
potrzeba nigdy wierzyć, ażeby Małżeń- 
ftwo mogło bydź kiedy fzczęśliwe, ieżeli- 
by obydway Małżonkowie nie byli enotli- 
wemi. Co rzadka ieft rzeczą. Potrzeba 


więc pierwey reflektować fie, nim fobie 
fan 
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pofe. Ne fuivez pas non plus trop la rai- 
fon, quand l'inclination en fouffre.. Un de 
ces confeillers, quand il eft feul, ne donne 


pas toujours les meilleurs confeils. 


Si jamais vous vous mariez, n'oubliez 
point cette maxime: Un mari n'eft honné- 
te homme ni digned'avoir une honnête fem- 
me, qu'autant qu'il fuit exaćtement les ré- 
gles de la fidélité conjugale, & qu'il efti- 
me & aime fa femme préférablement à tou- 


tes les femmes de la terre. 


ONZIEME 


ARTICLE 


DE LA 
LECTURE. 
Lô leéture doit être une des principales 


& des plus chéres occupations d'um 
hon- 


ftan ten obierzefz. W obieraniu zaś two» 
im; nie idź zawfze za fklonnością, ktorey 
fie rozum opierą! lecz nie idź także z pred. 
kością za rozumem, gdy ztąd fkłonność 
twoia wielki odnofi ufzczerbek. Jeden z 
tych dwoch koafyliarzow, rad arcy- do- 
brych, dać nie može. 

Jeżeli kiedy oZenisz fie, miey zawfze w 
pamięci tę maxymę. Zaden mąż nie ieft 
poczciwym człowiekiem, ani godnym, mieć 
poczciwa Zone, tylko tyle, ile zachownie, 
punktualaie reguły wierności Małżeńfkiey, 
y ile fzacuie (obie, y kocha Zone fwoię,nad 


wfzyfikie inne, będące w świecie niewiafty. 
JEDYNASTY 


ARTYKUŁ 


O 
CZYTANIU 
Zytanie powinno bydź nayofobliwfzą y 


naymilfza poczciwego czlowicka, za» 
bawa. 


honnête homme. Elle éclaire l’efprit, for- 
tife la raifon, & forme le cœur. Vous 
fouvient-il de ces belles piroles de Téléma- 
que: Heureux ceux qui aiment a lire, qui 
fe plaifent à cultiver leur efprit, & qui fe 


ftruifant! Heureux ceux 


divertiffent en s'i 
qui fe dégoûtent des plaifirs violens, & qui 
favent fe contenter des douceurs d’une in- 
pocente vie. L'ennui, qui dévore les au- 
tres hommes au milieu même des délices, 
eft inconnu à ceux qui favent s'occuper de 
quelque lećture. 

Que vous feriez heureux, mon cher ami, 
fi ces paroles fefoient une profonde impref- 
fion fur votre cœur, & fi vous faviez en 
profiter! Ne négligez donc jamais la leétu- 
re: mais ne lifez que de bons livres; & fi 
vous avez du goût, ne lifez que les meil- 
leurs. Ilyatrop de livres: c'eft un mal 
fous le foleil, qu’il faut corriger par un bon 
choix. Jusqu'ici ily a peu de livres alle- 
mands 
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bawa. Oświeca umyfł 


, utwierdzą rozum, 


y fortbuie ferce, PamietayZe na piekne Te- 


lemaka flowa 2 Szczęśliwi ci ktorzy kocha- 


ią fię w czyftaniu, ktorzy maią za ukon- 


tentowanie wydofkonalać fwoy roztm, y 


za rozrywkę, informować De we wfzyftkim! 
Szczęśliwi ci, ktorzy brzydzą fie burzli- 
Wemi rofkofzami »y umieią fie kontentować 


flodyczą niewinności. Tęfknica, ktora fię 


W pośrzod rofkefzy naprzykrz 


za innym, nie 
ieft od tych znana, kt 


torzy iakim czytaniem 
umieią fię zabawiać, 


O jakbyś był fzczęśliwy ukochany mcy 
przyiacieclu, gdyby flowa te 2 VW na fer 
twoim uczyniły impreffyą y 
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y gdybyś umiał 


Z nich profitować! Nie zanied! 


say więc ni- 
dy czytanią. Lecz fame tyl 
y cz) 


Iko dobr e czy- 


tay Kfiążki. Jeżeli będziefz m 
bry, czytay naylepfze. Aż nad to jet wiel. 


ka liczba Kfiążek. Defektowi 


cemu na swiecie, 


ał guft do- 


temu będą- 
poradzić można przez 
wybor. 
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mands qui foient bons, il y ena pourtant 


qui font excellens. S'il y a plus de bons li 
vres francois, il y en 2 auifi de plus mé- 
chants ër mćżne en plus grand nombre. Pour 


les livres angloîs, s'ils font bons, iln. yen 


a pas de meilleurs, & s'ils font mauvais; il 


n'y en a pas de pires. 


Ne lifez jamais de livres qui ne ferven 
ompre le bon goût de l'efprit, Ge 


qu'à cor 
Défiez-vous des Me- 


Ja pureté des mœurs: 
mcires: Texaćte vérité n’y eft pas toujours 
chfervée: fouvent il y a des principes de li- 
bertinage & d'irréligion. Les vices y font 


racontés, & n'y font pas toujours condam= 


nés. Bien des gens fe font infenfiblement 
gâté & Tefprit & le cœur, en lifant fans 


choix 
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wybor. AŻ do nafzych czafow mało ieft 
Kfiążek Niemieckich, ktoreby były dobre’ 
lecz fg między niemi y arcy-dofkonałe. Je- 
Żeli więcey ieft dobrych Kfiążek Francu. 
fkich, ieft także między niemi więcev złych, 
y owfzem, więkfza ich ieft, niż dobrych 
liczba. Co fie zaś tycze Kfiążek Angiel- 
fkich, ieZeli fie znayduią ktore między nie- 
mi dobre, Żadne nie mogą bydź nad nie lep- 
fze; lecz ieZeli fa złe, nic nad nie, nie mo- 


że bydź gorfzego. 


Nie czytay nigdy Kfiążek, ktoreby ci 
zepfuc mogły guft dobry, y czyftość oby- 
czaiow. StreZ fie Memoryalow. Częfto- 
kroć prawda nie ieft w nich punktualnie za- 
chowana, częftokroć maią w fobie fenty- 
menta niezboZnosci, y rozwiozłości. De- 
fekta w nich bywaią opifane, à nie zawfze 
Zgeione. Wielu ludzi nieznacznie fobie 
zkaźili y rozum, y ferce, czytaiąc bez bra- 
ku, 
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choix & fans précaution toute forte de Mé- 
moires & d'hiftoires. 

Enfin, lifez avec attention, & réfléchiffez 
fur tout ce que vouslifez. Sur-tout lifez dans 
le deffein de vous inftruire & de profiter. 
Ceux qui ne lifent que pour paffer le tems, ër 
pour pouvoir dire qu'ils ont lu tel ou tel li- 
vre, ne méritent pas qu'un bon livre-teur 


tombe entre ies mains. 


FIN. 
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ku, y bez oftroźności, wfzelkiego rodzaia 
femoryały, y Hyftorye. 

Czytay naoftatek z attencyą, y zaftana- 
wiay fie nad tym wfzyftkim, cokolwiek czy- 
ta. Nadewfzyftko czytay z chęcią nau- 
czenia fie, y profitowania. Ciktorzy czy- 
taią iedynie dlatego, ażeby im czas zfzedł, 
albo, Zeby mowić mogli, że czytali tę lub 
ową Kfiążkę, nie fa godni, ażeby fig im do- 


bra ktora do rąk doftała Kfiążka. 


Spofob unikania zgwałczenia obowiąz= 


ku, ktory ma każdy wfirzymac fie od czyta 


nia złych Kfiąg, ieft albo nie czytac tych kto- 


1. 


re Ja zak 


czytać ich bez otrzymanego pozwolenia. 
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